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MODELS TO TRANSLATE RUSSIAN NON-PREPOSITIONAL DATIVE CASE INTO GERMAN
(BY THE MATERIAL OF THE HOME APPLIANCE MANUALS)

Shvedova Irina Viktorovna, Ph. D. in Philology
Gerasimova Svetlana Anatol'evna, Ph. D. in Philology
Moscow City University
schwedowa@yandex.ru; gerasvetlana@yandex.ru

The article focuses on the ways to translate Russian non-prepositional Dative case into German in the home appliance manuals.
The functioning of Russian non-prepositional Dative case in comparison with the German is represented by the adverbial Dative
case model. The model is represented by micro-models depending on the Dative case function in the sentence and ways
to translate it into German. The similar study with the use of original texts can be conducted with a view to compare the func-
tioning of other cases in the German and Russian language.

Key words and phrases: Dative; adverbial Dative case; micro-model; indirect object; noun.

YIK 811.112.2+811.161.1:81°373.72

B cmamuve uccaedyromes gpakmol 63aUMOBIUAHUA A3LIKA U KYALIMYPbL, HAX0O0AWUE OMPAdiCEHUE 68 PYHKYUOHUPOSA-
Huu A3vika. Bo 2nagy yena nocmasien conocmagumenbHblil aHAIu3 Gpazeonocutieckux eOuHuY HemeyKozo i pyccKo-
20 A3bIKOG, OCHOGHLIM KOMNOHEHMOM KOMOPbIX AGIAEMCA aAHuManusm. B pezynomame uccredoganus 6uls6aeHbl
Hauboee 4acmomHule AHUMATUSMbL, ONPeOeNeHbl IUHSEOKYIbIMYPHbIE 0COOEHHOCIU UX YNompeOaeHus U QYHKYuo-
HUPOBAHUSL 6 COCIMAGE Ppazeoocuieckux eOUHUY HemMeyko2o U pycckozo A36iko6. Tloomeepaicoaemcsa mecnas césa3o
8HYympenHe20 06pasza Qpaseonocuzmos ¢ MUpoBOCHPUSMUEM JTUH2BOKYIbINYPHOU 0OWHOCTIU.

Kniouesvie cnosa u pasei: $hpazeonornsM; aHIMaJIU3M; SI3bIKOBAas KapTHHA MUpA; BHYTPEHHHIH 00pa3; aHTpOIO-
LEHTPUYECKUI OAX01; HALIMOHAILHO-KYJIBTYpHas crieuduka.

Ilep6una Banentuna EBrenbeBHa, K. QUIIoIN. H., TOIEHT
ITaceunas JlromMuiia AjiekceeBHA, K. TIC]I. H., JOICHT
Openbypeckuil 20Cy0apcmeeHHblll YHUBEPCUMEem
wjatschina@rambler.ru, lyudmila-pasechnaya@yandex.ru

P®YHKIMOHAJIBHO-CEMAHTUYECKHE OCOBEHHOCTH ®PA3EOJIOI'3MOB
C AHUMAJ/IM3MAMMU KAK OTPAKEHHUE KYJIBTYPHOU CAMOBBITHOCTH
HEMEIIKOI'O 1 PYCCKOI'O HAPOJIOB

B ocHOBe mepeHoca pa3IMYHBIX KAauyeCTB 4YENOBEKa HA MPEICTABUTENEH JKMBOTHOTO MHpA JICKUT aKTyaJbHBIN
B HACTOsIIIIEEe BPEMsI aHTPOIOIICHTpIYCeCKui oaxo . OcoOblil MHTEpeC MPECTaBISET BHISICHCHHE MPUYHHHBIX (pakTo-
POB BO3HHKHOBEHUSI aCCOIIMATUBHO-00pa3HOil OCHOBBI nepeHoca. OTBET Cie/lyeT UCKaTh B HALMOHAIBLHO-KYJIbTYPHOMR
cnenuduke 3THOca. OJHUM U3 BOXHEUIINX MCTOYHUKOB (POPMUPOBAHUS HAIMOHANBHOU crieruduku sBisercs Gpa-
3€0JIOTHIECKHI S3BIKOBOM TLIACT, MPEBPATUBIIUICS B HEOTHEMIIEMYIO YaCcTh KYJIBTYPHI B IIeJIOM [5, ¢. 94].

O0pa3bl KUBOTHBIX JIETKO MEPEXOIAT B Pa3psii CIOB-CHMBOJIOB, OTPAYKAIOIIUX CIIOKUBIIKCCS Y JIIOJCH MPeCcTaB-
JICHUSI O Pa3HbIX KUBOTHBIX. CHMBOJIMKA )KUBOTHBIX 3aBUCUT OT OCOOBIX MPHCYLIMX UM KayeCTB U CBOWCTB, OT TOU
POJIH, KOTOPYIO OHH MTPAIOT B KU3HU 4YeloBeka. Ha3BaHMs OHUX U TEX )K€ KUBOTHBIX B PA3HBIX SA3BIKAX, YIOTPEO-
JICHHBIE 110 OTHOILICHHUIO K YEIOBEKY, NOAPa3yMEBAIOT HEPEAKO COBEPIICHHO pa3iIMuHbIe KAauecTBa, XapaKTepHU3yloT
JOIeH T0-pa3HOMY, MHOTAA HPSMO MPOTHBOIOJIOKHO. Pa3nmuuue CUMBOJIOB OOBSCHSICTCS OCOOCHHOCTSIMH KH3HU
KaXXJI0TO Hapo/a, ero reorpa@uIecKuMy YCIOBUAMH | T.1. [7, ¢. 14].
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C 11e7b10 BBISIBJICHUST HAaNOOJIee YIOTPEOUTENLHBIX B PYCCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX (pa3eosIOTU3MOB C aHHMAaJIH3-
MaMH ObLI IIpOBeJieH (DyHKIMOHAILHO-CEMaHTHUeCKHil anaiu3 367 ¢paseonornueckux eaunul (PE) ¢ annmannsma-
MH: B pyccKoM si3bike — 200, B HeMenkoM — 167. DTo TO3BOJIMIIO BBIIEIHUTE PSIJT )KUBOTHBIX, KOTOPBIC 33/IeHCTBOBAHBI
B SI3BIKOBOW KapTHHE MHUpA PYCCKOTO U HEMEIKOTO COILIMYMOB, W ONPEICIHUTh, KAKHE KAa4eCTBa U YePThI XapaKTepa ve-
JIOBEKa COOTHOCSITCSA C TEeM WM MHBIM JKMBOTHBIM. Hambosee 9acTo B HEMENIKOM M PYCCKOM SI3BIKaX BCTPEUAIOTCS
(pa3eororu3mMpl ¢ TAKIMYU aHUMAaIM3MaMU, KaK KOIIKa, CO0aKa, MENIBE/Ib, BOJIK, JIMCA, 3a51l, CBUHbSI, OBIIA.

Ipu onucanun anumanmusMa die Katze (komika) (30ecw u danee nepeeod asmopoe — B. I1]., JI. I1) B pycckom
SI3BIKE B KYJIBTYPOJIOTHYECKOM ACIEKTE BAXKHBIMH SIBJISIOTCS CICIYIOIIUE MPU3HAKU: MOBAJKU KHUBOTHOTO — <JI0-
BUTH MBIIICH», 3BYKH — «MYPIBIKATh»; 0c00as KM3HECITIOCOOHOCTb, XapaKkTep — «XUTPOCTHY», «HE3aBUCHMOCTB)»
(xomika rynseT cama 1o cede), OTHOLICHHE K MOTOMCTBY — «4yTKOE, PEBHOCTHOEC OTHOIICHUEY (HOCHTCS, KaK KOIIKa
¢ KoTsaTamu). Haxomar oTpakeHHe HapOAHBIC MPUMETHI, TPAAWIIUH, TPEACTABICHUS: KOIIKA yMBIBACTCS JIATION —
kK7IaTh rocTed. B (ompkiIope Kolka MOXKET OBITh CBsi3aHA C COOAKOM, OOBCAMHSSACH C HEHl MO OJHUM MPH3HAKAM
1 TPOTHBOTIOCTABILSICH IO IPYTUM: JKUTh KaK KOIIKa ¢ co0akoit [2, ¢. 84]. B pycckoM si3bIke CyIIECTBYET OOJBIIOES
4qrCIo (Ppa3eoIOru3MOB C aHUMAITU3MOM «KOIIIKAY: CTPAIIHEE KOIIKHU 3BEPsI HET; KOUIKH CKpeOyT Ha Ayie (Ha Cepale);
KaK yropelyas KOIIIKa; YepHas KOIIKa rmpobexaina (MpocKoYniIa); 100poe CI0BO M KOIIKE MPUATHO; UCKATh YePHYIO
KOIIIKY B TEMHOU KOMHATE; ipaHasi KOIIKa U JIp.

Takum o0Opa3omM, (pa3eosoTH3MBI C aHIMAIH3MOM «KOIIIKa» BeChMa PAaCIpPOCTPAHEHBI B PYCCKOM SI3BIKE, OHH
OTPaXKAIOT HE TOJBKO MOBAJKU CAMOTO KHBOTHOTO, HO U TIEPCHOCST BCE 3TH KAUCCTBA HA YCIOBEKA.

B HemenkoMm S3BIKE ceMaHTHYECKas CTPYKTypa CJIOBa BKIIOYaeT 0003HaYCHHE 3BEps M MEPEHOC IMPU3HAKOB Ha
yenoBeka: wie die Katze um den heifsen Brei herumschleichen (kak xolika BOKPYT TOpsSYCH Kallld XOIUTh) — 00X0-
ITUTH KaKOW-JIIMOO TPYIHBIN BOIIPOC; HE 3HATH, KaK IIPUCTYIIUTHh B KAKOMY-THOO IEKOTINBOMY Bompocy; einen Katz-
buckel machen (komauplo CIMHY J€NaTh) — JOOUBATHCS YbCH-THO0 MUIIOCTHU, OTarOCKJIOHHOCTH U JIp.

3nauyenns MHOruX OF ¢ aHMMamTM3MOM «KOIIKa» COBIIAJAIOT B HEMEUKOM M PYCCKOM s3bIkax. OOpa3 KOmKH
ynotpebinsiercs: Bo OE: die Katze im Sack kaufen (komky B MeIIKe MMOKYNaTh) — KyUTh KOTa B MENIKe (KYITHTh YTO-
HUOY/b, MPAKTUYECKA HUYETrO He 3Hasi 0 MOKymke); Dei Nacht sind alle Katzen grau (HOYbIO BCe KOLIKH CEpbI) —
HOYBIO BCE KOIIKH Cepbl (Kakne-TH00 MpeIMeThl WU JIFOAW yPaBHUBAIOTCS, HUBEIUPYIOTCS, WX JIMYHBIE CBOHCTBA
Y Ka4ecTBa HE UMEIOT 0CO00ro 3HAYCHUS).

Taxxe gacTo BcTpedaroTcst BeipaxeHus: Katze und Maus spielen (KOIIKY ¥ MBIIIKY UTPaTh) — HTPATh B KOIIKH-
Mmbliky; der Katze Scherz, der Maus Tod (xolike — IIyTKa, MBIIIKE — CMEPTb) — KOLIKE UTPYILKHU, a MBIIIKE CIIE3KH;
gebriihte Katze scheut auch kaltes Wasser (ommapeHHast KOIITKa AyeT Ha XOJOAHYIO BOILy) —O0)KETTIIICH Ha MOJIOKE,
Oynews nyTh U Ha Boxy; wie die Katze um den heifSen Brei (herum) gehen (xak Kolka BOKpPYT TOpsiueil Kallu Xo-
JINTh) — XOAUTh BOKPYT Ja 0KoJIo [4, c. 373].

AHumanm3M «cobaka» B pyCCKOM SI3bIKE SIBJISICTCS MHOTO3HAYHBIM: 1) JOMalrHee )KUBOTHOE; 2) TPYOBIil YeIOBEK;
3) 3HATOK jena.

Hu st xoro He cekper, 4to codaka Ha Pycu ¢ IpeBHEHIIMX BPEMEH Urpajia BAKHYIO pOJib. DTO HE MPOCTO JOMAIl-
Hee J)KUBOTHOE, a KOMITAHBOH M TIOCTOSIHHBIH CITYyTHHK YeJIOBEeKa, He3aMEHUMBIH MOMOIIHUK U 0€33aBETHO MpPEIaHHBIN
Y BEPHBIH €ro TOBAPHII B JHOOBIX OOJACTSX YCIOBEYCCKON KU3HH — B TOJIC U B JIOME, HA MPOMBICIIAX U HA OXOTE,
Ha cIy0€ 1 B I0pOTe, YTO HAXOAUT OTPaKEHUE TakkKe BO (Ppa3eosiornu COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3bika. O0pa3 cobaku
B PYCCKOM si3bIKE (POPMHUPYET XapaKTep — HKECTOKHIA, MPEIaHHbIH, HAPUMED: 3710, Kak cobaka; mpeIaHHbIN, Kak co0a-
ka. Hemanblii nHTEpEC B PyCCKOM SI3BIKE BBI3BIBACT TOT (DaKT, 4TO cobaka — 3TO M eIle «3HATOK JENa», Mbl TOBOPHM
«cobaKy checTh» (OBITh 3HATOKOM B KakoW-1u00 obOmactu). Hambonee yrnorpeduTenbHbiME (Hpa3eoIoru3MaMu B pyc-
CKOM sI3bIKE SIBJLTIOTCS: co0aka Ha CeHe (0 YeNOBEeKe, KOTOPBIA caM He IOJIb3YEeTCS Y4eM-TM00 M JPYTUM HE JaeT);
Kak co0ak Hepe3aHbIX (OYeHb MHOTO KOTO-J1.); HU O/iHa co0aka (HHMKTO); FOHSThH coOak (Oe3/eNbHIYAaTh); ¢ co0akamMu
HE CHIIIENIb (TPYIHO HAWTH); COOaumid HIOX (000CTpEHHOE YyThe); BOT Iie Co0aKa 3aphiTa (BOT B UeM CyTh Jiena) [6].

B HemerkoM si3pIke cO0aKOM Ha3bIBAIOT TSDKENBIE BOJIHBI Ha Mope — weifle Hunde (6enble codakn), CUIIBHBIA XO-
non — Hundekdilte (cobaunii Xonom), CTpororo cyapio — scharfer Hund (ctporas cobaka), MOIIICHHUKA — ein krum-
mer Hund (xpuBas cobaka). Hemerkue Qpaseonoru3smpl ¢ aHUMaTU3MOM «CO0aKa» XapaKTCPU3YIOT YeIOBEKa
C TOYKH 3pEHUS CIENYIONMX KaueCTB: TIIYNOCTH — ein bloder Hund (rimynas cobaka), JDKHBOCTH — ein falscher Hund
(nBynnuHas cobaka), TPYCIUBOCTH — ein feiger Hund (TpyciuBas cobaka), ynpsiMcTBO — ein sturer Hund (ynpsimas
cobaka). [Tpu3Haku, popmupyronme o0pas3 co0aKu B HEMEIIKOM SI3bIKE, HOCST OTPUIIATEIBHBIN XapaKkTep.

B pycckoit Gppazeonorun o0pa3 MeABe s ABISICTCS, KaK MPABHUIO, OTPUIIATSIFHBIM: MEIBEb HA YXO HACTYITHI —
OTCYTCTBHE MY3BIKAJIIFHOTO CIIyXa; MEIBEIEM CMOTPETh — YIPIOMO, 3JI00HO CMOTPETh, OBITh HETIOAUMBIM; ICITUThH
IIKYypY HEYOUTOr0 MeInBeAs — JCIUTh TO, YEro CIIe HET; MEIBCKHU Yroi — TIyX0e MECTO;, MEIBEXKbs yclyra —
HeyMellas yciryra, mpuHocsimas Bpen [3; 6].

O0pa3 MezBels B HEMCIKOW JIMHTBOKYJBTYpE sBIIseTCs 0coOeHHBIM. Menseab ¢ 1280 r. sIBISCTCS CHMBOJIOM
bepnunra. OH n300pakeH Ha TepOax MHOTUX HEMEIKHX M MIBEHIIapCKUX TOpPOJOB, TakuX kak bepH, bepeHmraiiy,
Xaiivunr, bepray u MHOTHEX Apyrux. He yauBHTENBHO, YTO B SI3BIKE UMEETCS MHOTO (pa3eoIOTHIECKUX €IWHUII,
B KOTOPBIX OTPAXCHO MPEICTABICHHE HEMEIKOI0 Hapoaa 00 3TOM KUBOTHOM. OIHAKO CaMbIM «TJIABHBIM)» CBOM-
CTBOM MeJIBE[Is, OTPAKCHHBIM B SI3bIKE, ABISETCA, 0€3 COMHEHUS, €0 BHYIIUTEIbHBIC pa3Mephl U CBI3aHHBIC C STHM
¢u3nyeckas cuia, MOIIb U 0c000€ 310pOBbE. DKCIUIMIUTHO NOAOOHBIE TIPEJICTABICHHS O ME/BE/C BHIPAKCHBI B Ta-
kux ®F kak: bdrenstark (CUNbHBINA, Kak MEIBEb) — 3M0POBBIN KaK MEIBEIb; 3MOPOBbI Kak ObIK; die Bdrengesund-
heit (MeIBeXbe 3I0POBBE) — OOTATBIPCKOE 3JI0POBLE; die Birennatur (MEIBEXKbs HATYpA) — OYCHD KPEIKOE, CHIIBHOEC
¢usmaeckoe cocrosnue; Bdrenkrifte haben (MeOBeXbM CHIIBI IMETH) — OBITH CIJIBHBIM KaK MEJBEIb; er ist gesund
wie ein Bdr (OH 310pOB, KaK MEIBE/b) — 370POB KaK ME/IBE/Ib; er ist stark wie ein Bdr (OH CUIIBHBIN, KaK ME/IBE/Ib) —
CHIEH KaK MeIBenb; wie ein Bdr schnarchen (XpameTh, KaKk MeIBEIb) — XpameTb BO BCE HOCOBBIE 3aBEPTKH,
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ein ungeleckter Bdr (HenpmiIm3aHHBINA MeABEb) — TPyObIi, HEOTECAHHBIN YeIOBeK | Ap. Ha MMIDITHINTHOM ypOBHE
HA0Op CEM «KPYIHBII», «CHUIBHBIIY, «3IOPOBBII», «MOIIHBINY, MPUIUCHIBAEMBIX MEIBEII0, OTPAXKEH, HATIPUMED,
B CIICAYIOIINX eAUHHIAX: der Bdrenkerl (mapeHb-MenBeab) — 3M0POBSK, Kpemblir, das Bdrenmddchen (neBymika-
MeZIBeIlb) — CHJIbHAs ACBYIIKA; ein Bdr (von einem Menschen) (MeaBenb — O 4YCIIOBEKE) — HACTOSIIMA MEIBEIb
(o genoBeke); er ist ein rechter Bdr (OH HACTOSIIINIA MEBE/b) — OH HACTOSAIIUN MeIBeab U p. [4].

Uro kacaeTcs BHYTPEHHHUX KayeCTB XUBOTHOIO, TO B MEPBYIO OYEPEb CTOUT CKa3aTh O MPEACTABICHUIX, KOTO-
pBIe HapOJ CBSI3BIBACT C XapaKTEPOM MeABeas. 3/1ech HaOIoaaeTcst IO0O0OMBITHOE TpoTHBOpeure. C OHON CTOPO-
HBI, ME/IBE/I0 MPUITUCHIBAIOTCS CIIOKOWCTBUE, HEBO3MYTUMOCTD: bdrenruhig (CTIOKOWHBIN, KaK MEJBEIb) — COBEP-
IIEHHO HEBO3MYTHUMBIN; die Bdrenruhe (MenBeXbe CIIOKOMCTBYE) — MYIMIEBHBIN TIOKOH, YPaBHOBEIICHHOCTb; die Bd-
rennerven (MEIBEXKbH HEPBBI) — OUYCHB Kpenkue HepBbl. C APyrod — yKa3pIBaeTCs Ha TO, HACKOJIBKO OMAcEH ObIBACT
MeIBeb B TIPUCTYIIC APOCTH: ein bdrenhafter Zorn (MenBexuil THEB) — HeyEMHas 3100a; der Bdr ist los (BBITYCTUTH
MezBes) — ObITh B sipocTu. KpoMe Toro, MeaBeIl0 HEMEIKHIA HapO] PUITUCHIBACT TAKHE CBOIMCTBA, KaK TPy0OOCTh,
HEBOCITUTAHHOCTB, 3aIUPUCTOCTD: das Bdrchen (MenBeXOHOK) — yBaJleHb, HEBeXa; ein ungeleckter Bdr (nenpumu-
3aHHBIH MezaBelb) — rpyObIl, HEeOTECaHHBIN uesoBek; der Bdrbeiffer (MenBenb-Kycaka) — 3aJUPHUCTBIH, JTHOOAIINI
MIOCTIOPUTD YEITIOBEK; hdrbeissig (Kycaduii, Kak Me/IBE€Ib) — aTPECCUBHBIN, 3aTUPHCTHIM.

K npyrum HeraTHBHBIM KaueCTBaM, IPUIHCHIBACMBIM MEIBE/II0, OTHOCUTCS BOPWIMBOCTh U MPAYHOCTh XapaKTe-
pa: den Bdren haben (MenBens uMeTh) — OBITh B KpaifHe TUIOXOM HACTPOCHUH, ObITh CBApIMBHIM; der Bdrenbeifier
(MenBenb-Kycaka) — Opro3ra, CBapJIMBBIN YeloBeK; der Brummbdr (BopuyH-Me/iBeab) — BOpUyH, Opro3ra [Tam sxe].

OTMETUM elIe HEeCKOJIbKO OCOOCHHOCTEH 00pa3a >KM3HHW >KHBOTHOTO, 3a)MKCHPOBAHHBIX B s3bIKe. MenBenb,
KaK M3BECTHO, 3UMY MPOBOJUT B CISYKE, U ATOT JOJTHI M KPEIKHUH COH )XKUBOTHOTO HE MOT HE HAWTH CBOETO OTpa-
keHus Bo (ppaseosiorun: schlafen wie ein Bdr (criaTh, Kak MEBE/Ib) — CIIAaTh KaK CYpOK, KPETKO CIaTh; wie ein Bdr
schnarchen (XpamneTh, KaKk MEIBEIb) — XpareTh OOTaTHIPCKUM XparoM. BHIUMO, 3TO OTIUYUTEILHOE CBOMCTBO KH-
BOTHOTO BBI3BAJIO B CO3HAHMH YEJIOBEKA M MPEICTABICHIE O JICHUBOCTH MeABens: auf der Bdrenhaut liegen (nexatpb
Ha MeJIBEXbel MIKype) — OuTh Oakiymmm, O0e3nenbHuYaTh; der Bdrenhduter (nexammii Ha MeIBEXbeH IIKype) —
nexe0oKa, ICHTSH, Hepsixa; die Bdrenhduterei (1exaHue Ha MEIBEXKbCH MIKype) — Oe3nenbe, JieHb [Tam xe].

B s3bIKOBOM CO3HaHMH HEMIIEB 3aKPEMIIIACH CIEAYIOMINE TTPU3HAKN MEIBES: BO-TIEPBBIX, 9TO BHEITHHE Kade-
CTBa WJIM XapPaKTEPUCTUKHU, OOYCIIOBICHHBIC (PU3MYCCKIMH JaHHBIMU KUBOTHOTO, — BHYIIUTEIILHBIC pa3Mepbl, (Hu-
3WYecKast CHjia, MOIIb, HEYKIIIOXKECTh, OTPOMHEIH ammeTHT. Bo-BTOPEIX, 0COOEHHOCTH €ro Xapakrepa, T.e. BHyTpEH-
HUC XapaKTCPUCTUKH — CIIOKOWCTBUE U SIPOCTh, IPyOOCTh M HEBOCHUTAHHOCTh. B-TpeThux, 0cOOCHHOCTH 00pa3a
JKU3HU — KPETIKUI JOJITUH COH 3UMOM, CHIIBHBINA Xparl.

Takum 00pa3oM, IpUBEACHHBIC MPUMEPHI B 000UX SA3bIKAaX MOKA3BIBAIOT, YTO 00pa3 MeABEs B HEMEIIKOW KYJIb-
Type HaMHOTO IIHPE W MHOTOTPAaHHEE, YeM B PYCCKOM.

B pe3ynbraTe NpoBEICHHOTO HAMH COMIOCTABUTEIILHOIO aHATN3a MOYKHO CICNIATh CIICAYIONINE BHIBOIBI:

— HanboJee YaCTOTHBIMH aHHMaJIN3MaMH SBIISIOTCS «KOIITKay, «co0aka» W «MEABEIbY;

— 3HAYCHUS AaHMMAIM3MOB B HEMCIKMX M PYCCKUX (pa3ecosorM3Max MMCIOT KaK YHHBEPCAJIbHBIC YEPThI, TaK
1 HaIMOHAIBHO-CIIETN () UIECKHE;

— HalMOHAJBHO-CIICIM(PHUCCKUE YePTHl (hPA3CONOTU3MOB C AaHUMAaIM3MaMU OOYCIIOBJICHBI Pa3InuueM HEeMell-
KOH M pyCCKOM CONMANBHBIX KYJIbTYp, OTPaKAalOT OCOOCHHOCTH MEHTAJMTETa W CHCTEMBI IEHHOCTEH JABYX JIMHTBO-
KYJIBTYPHBIX COOOIIECTB.

Cnucox numepamypot

1. Bunosnu JI. J., 'puumn H. H. Hemenko-pycckuii ¢paseonorndeckuii cnosaps. M3n-e 2-e, ucnp. u mon. M.: Pycckuit
s13bIK, 1975. 656 c.

Kupnanosa H. H. O nenorare ¢dpaseonorndeckoii ceManTuky // Borpocsr si3p1ko3Hanus. 1986. Ne 1. C. 82-90.

JlerocraeB A. H., Jlornnos C. B. ®paseonornueckuii cinoBaps pycckoro si3bika. Poctros 1/l ®ennke, 2003. 448 c.
Mockaabckas O. U. bonsmoii Hemenko-pycckuii cnosaps. U3a-e 10-e, crepeotun. M.: Pyc. 13. — Meaua, 2006. 760 c.
Teaus B. H. [lepBoouepennsie 3a1aui 1 METOJOJIOTUIECKUE TPOOIIEMBI UCCIEI0BAHNS (Pa3e0JIOrHIECKOro COCTaBa sA3bIKa
B KOHTEKCTE KyJIbTyphl // Dpa3zeonorus B KOHTEKCTe KyIbTypbl. M.: SI3biku pycckoii KyibTypsr, 1999. C. 87-101.

Tuxounon A. H., JlomoB A. I'. ®pazeonornueckuii ciioBapb pycckoro s3bika. M.: Pyc. s13. — Menua, 2003. 336 c.

lepouna B. E. KonmenT «BpeMs» Bo (hpa3eosoruy HEMEIKOTo U PyCCKOro s36IK0B: MoHOrpadust. Opendypr: UIIK 'OY OI'Y,
2008. 133 c.

g wn

~No

FUNCTIONAL AND SEMANTIC PECULIARITIES OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH ANIMALISMS
AS A REPRESENTATION OF CULTURAL IDENTITY OF GERMAN AND RUSSIAN NATION
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The article examines the cases of mutual influence of language and culture manifesting itself in the functioning of a language.
The paper focuses on the comparative analysis of German and Russian phraseological units with the animalistic component.
The authors identified the most frequent animalisms, discovered the linguocultural peculiarities of their usage and functioning
in the structure of German and Russian phraseological units. The analysis testifies the close interrelation between the phraseological
unit internal image and linguocultural community’s worldview.

Key words and phrases: phraseological unit; animalism; linguistic worldview; internal image; anthropocentric approach; national
and cultural specifics.



